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This letter gives more proof that John Arcaph was disgraced as seen in Mel. 20. Constantine is pleased

that John has recanted and reunited with Athanasius.

The Greek text below is that of Opitz as found in AW 2.4:70.2. The English translation below has been
adapted from NPNF? vol. 4, p. 136-7 by SMT and GLT for FCC.

The derivative translation below is licensed under CC BY-NC-SA 4.0.

Kwvotavtivos Méyiotos Zefaotds Twdwwy.

Constantine, Maximus, Augustus to John.

ITdvu pot xatabiypla yéyove ta mapa Tig afis
bpovioews ypdupata. Eyvav yap €& adtdv, &
uatota yvévar émobovy, méoay pév wixpopuyiav
amotebeiobal oe, T§j ¢ &ucaia, s mpoadixov v,
xexowwvnxéval xal Abavaciow T6 alderipwTdTe
Emoxdme & & pdAlota elg duévotav ENBeiv. el tobL
TolVuy, WG EVEXa Ye TOUTWY TTAVY J€ EMalvéaag €xw,
671 miioav el dpayiav, 8 ¢ 6ed didov v,
TETOLYXAS THG TPOG TNV ExxANTIAY EVETEWS
dvtihapfavépevos. tva Tolvuy xal v émbupels
TeTUYREVaL doxoiv, EmTpédal got Oetv by
Sxnuatos EmPBivar dnuociov xal eig T6 oTpaTéTEIOV
THi¢ Eudic NuepbdTyTog oMOVddoaL. TV AoLTOV E0Tw
undtv ueMdjoat, GANE THig EmoToATs oot TalTYg
Sxnuatos dnpoatov Egouatav yopyyoldans edbéws
mpds Nwls adixéobar, va xal Ty émbupiav
guTAonNs TV cautod xat Beaoapevos Nuds Tiis
TpoaxoVas amolalays eddpoaivyg. 6 Beds oe
diadpurdEet, GOeAdE dyamnTé.

The letters which I have received from your
prudence were extremely pleasing to me, because
I learned from them what I very much longed to
hear: that you had laid aside every petty feeling,
had joined the communion of the church as was
proper for you, and were now in perfect concord
with the most reverend Bishop Athanasius. Be
assured therefore that so far I entirely approve of
your conduct; because, giving up all skirmishing,
you have done that which is pleasing to God, and
have embraced the unity of His Church. In order
therefore that you may obtain the fulfillment of
your wishes, I have thought it right to grant you
permission to make use of the imperial transport
system, and to come to the court of my clemency.
Let it then be your care to make no delay; but as
this letter gives you authority to use the imperial
transportation, come to me immediately, that you
may have your desires fulfilled, and by appearing
in my presence may enjoy that pleasure which it is
fit for you to receive. May God preserve you
continually, dearly beloved brother.
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